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  Første del


  1. kapitel


  Det var en stille aften i juli måned, tre dage efter St. Knud Martyrs og Konges store fest 1333. Ved en vandmølle på grænsen af Holbæk amt stødte to biveje fra Holbæk og Kalundborg sammen med den indgrøftede landevej, der førte til det sydlige Sjælland. Ved korsvejen stod et forfaldent træ-krucifiks og et kronet, kæmpestort St. Knuds-billede, slet udhugget i sandsten og behængt med halvvisne blåkorns-kranse. Her knælede en mumlende flok krøblinger og fattige arbejdsfolk, med deres huer og forrevne hatte for øjnene, medens aftenklokken ringede fra landsbykirkerne. Mange sukkede så dybt, som om de ville bevæge stenhelgenen til at røre sig, og fra nogle læber lød bønnen til landets skytshelgen så højt og heftigt, som om de troede ham døv eller langt borte. "Hellige kong Knud! bed for os til Vorherre og den hellige jomfru!" bad en gammel, usædvanlig smuk bonde, med hvide, glat nedhængende hår over de magre kinder, medens han knugede de foldede hænder over huen mod sit bryst. - "Lad os ikke fare vild blandt de mange strenge herrer!" vedblev han, "lad os ikke blive til fæ eller varulve i disse onde tider! - lad nu ikke tysken adskille, hvad Gud almægtigst har tilsammenføjet!"


  "Vil tysken skille dig fra din hustru, fa'er?" spurgte en fin, ung herre til hest, som holdt stille ved helgenbilledet, med huen i hånden, for også at vise det sin ærbødighed.


  "Nej, hun er hos Vorherre i mange år," svarede den gamle bonde og rejste sig, "hendes øjne så, Gud ske tak, ikke hvad vi må se. Hun var, såmænd, kommet hid over fra Skåne," vedblev han og viskede sig over øjet med det grå vadmels ærme. "Der er to af vore drenge nu gifte og hjemfarne; men, Gud hjælpe os, derfor er de nu også blevet svenske med de andre skåninger; jeg vil aldrig mere se dem for mine øjne. Se! den skilsmisse var det, jeg sukkede over til Vorherre og hellig Knud! Det er ikke den eneste jammer, vi kan takke tysken for."


  "Det må I vel sige, fa'er!" svarede den unge herre med heftig røst og blussende kinder. - "men hvor ulven spiller mester og hvert får løber sin vej, der er det mest husbondens skyld, mener jeg; dog det er da også sandt," tilføjede han bittert: "det folk, der ikke bedre kan hytte sig selv end en flok får, fortjener ikke stort bedre herskab, end vi har." Idet han højt sagde disse ord, så han sig om, ligesom for at se hvad virkning det gjorde på de tilstedeværende.


  "Hjælp os at slå dem ihjel til hobe!" bad en kraftigere stemme.


  "Se i nåde til landet, hellig Knud! og lad Fanden annamme greverne og kongen derhos!" bad en stærk, ung karl med vild røst, "af ham har vi dog aldrig haft andet end skam og al landsens ulykke."


  "Tys, tys, Bent! du beder ugudeligt" sagde den gamle bonde. "Gjorde hellig Knud dig din ret, gav han dig en kindhest med sin stennæve, så du aldrig rejste dig mere fra den andagt. Bad du St. Knud kyle kongen op i Abrahams skød og hjælpe hans slægt til regimentet her, det var en anden sag - det var en from bøn, som hellig Knud vel må tilgive en dansk mand i vor tid. - Men vil I beholde hele ribben, børnlille! så se nu til, I får læst jert Ave til ende, inden tyskerne kommer fra ølhuset hist og lægger Amen til med deres pindsvins-køller!"


  Ved denne advarsel rejste de sig alle fra helgenbilledet og korsede sig, idet de tavse og sukkende begav sig bort med deres arbejdsredskaber. Den unge rejsende var blevet tilbage for at give sin hest en visk græs. Fra Holbækvejen red nu en anden rejsende, klædt som en staldkarl, ind på den brede landevej; han blottede også sit hoved for krucifikset og helgenbilledet, men kastede et forskende blik til den unge herre. De red frem med hinanden uden at tale sammen.


  Aftenen var smuk. Den vestlige himmel havde endnu et rødligt skær efter solens nedgang. Engmoserne dampede, og frøerne kvækkede i vandinger og kær. Vejen snoede sig mellem gule kornmarker og frugtbare græsgange, mellem bøgeskove og sivomgroede damme. De sidste toner af den fredelige aftenklokke hendøde i den stille luft med de tre gange tre bønslag til den hellige trefoldigheds ære.


  I kornet kvidrede hist og her en enkelt lærke i sin rede. Kvæget hvilede i det høje enggræs, og man kunne høre dets rolige drøvtyggen ud på vejen. Enkelte høstakke duftede ved landevejen, og de dampende enge skinnede som søer i det fjerne. I landsbyen kørte en bonde et af sine sidste læs hø i hus, og høstvognen var prydet med den hellige jomfrus billede på læsmeden. Flere flokke markarbejdere kom med deres leer fra engene. Over bøgeskovenes mørkegrønne hvælvinger susede skyer af store stæreflokke og nedlod sig i trætoppene eller i sivene ved dambredden, med deres uendelige kvidren og sladren. Ved broen og damslusen i dalen brusede vandmøllehjulet, halvt skjult af pilehækken ved stengærdet. Over det rolige landskabsbillede lå den nordiske sommeraftens gennemsigtige luftslør, hvori et fjernt genskin af daglyset sammensmeltede med det frembrydende stjernelys og gav alle genstande et magisk, hemmelighedsfuldt udseende. Den sjællandske natur havde samme venlige, fredelige mine som i vore dage, men i landmandens åsyn var der intet liv og ingen glæde at se; han slentrede dorsk og mismodig til sit hjem, eller gik med ligegyldig vane til aftenandagten i landsbykirken, når han ikke nemmere kunne læse sit Ave ved et af de små gråstens-kapeller ved landevejen. Det tegnede til en skøn og rig høst; men mange steder lå sæden nedtrampet, og man så hele flokke heste tøjrede i rugen; deres højde og fedme viste, at de var af en fremmed og bedre race end den sjællandske. I landsbyen lød der ingen lyd af munterhed. Mangensteds syntes husene forladte, og der var næppe en hund, der gøede. Bøndergårdene så forfaldne og forrevne ud. Hist og her bar portene spor af sprængning og voldsom overlast. Bondens lader og høstænger stod som oftest uden luger og gavle. Fra ølhuset ved vandmøllen lød der nu lystighed og støjende larm; men det var tyske krigerstemmer, som larmede.


  De to rejsende nærmede sig hinanden og hilste gensidigt. De syntes ikke at kende hinanden eller have anden grund til deres følgeskab end et tilfældigt sammenstød; men de nikkede som om de havde fundet behag i hinandens åsyn og vel kunne have lyst til nærmere bekendtskab. Den unge herre, der havde talt med bønderne, var en fintbygget knøs på nitten til tyve år i en slags adelig pagedragt. Den korte, røde jakke og sølvsporerne på hans bukkeskinds-halvstøvler tilkendegav, at han endnu kun var væbner. Hans blondlokkede hoved var kun halvt skjult af en stadselig springfyrs-hue af fint, rødt klæde. Han bar et kort sværd ved hoften og red en sort, balstyrig hingst, som han styrede med udmærket ridekunst og lethed. Den anden var en gråhåret, men stærktbygget mand i en forslidt og lappet herskabstjener-kittel, med afblegede blå og gule striber; han bar et anløbet våbenskilt, med en krone over, på armen. Hans store, alvorlige ansigt var gennempløjet af dybe rynker, og i hans stærkt fremstående øjne spillede der et vist drømmeagtigt liv, som hos mennesker, hvis tanker mere dvæler i den forgangne eller tilkommende tid, end i den nærværende.


  "Hm! her er ugler i mosen," mumlede han ved sig selv, og fo'r med hånden over de store, grå øjenbryn. "Har unge herren lejdebrev?" spurgte han højt med svensk betoning: "Her gælder det at slippe helskindet forbi." Han pegede ned mod vandmøllen, hvor en flok ryttere fo'r ud af kroladen med sang, skoggerlatter og vild larm. De var belæssede med fjerdyner, flæskeskinker og levende fjerkræ; gæs og høns hang skrigende ved hestemankerne, og man så straks, de kom fra en streng skatte-udpantning eller plyndring i landsbyen. De syntes halvt berusede og styrede deres heste så uordentligt, at de kom hinanden for nær med deres stridskolber, en slags korte, jernpiggede morgenstjerner, som hang løse ved saddelknappen; herover blev hestene vilde; rytterne lo og bandede på plattysk; nogle brummede på en spotvise over de danske; andre havde draget deres spydlange sværd og svingede dem med vild hujen over hovedet eller morede sig med at hugge hovederne af de skrigende høns og gæs, de havde med sig. Så snart de blev de to rejsende va'r, spærrede de hele vejen og lod til at ville ride dem i grøften; men væbneren og den gamle tjener gav hinanden et vink og red midt ind på vejen, idet de sluttede sig tæt sammen.


  "Pots sapperment! vil I ikke af vejen, I lumpenpak!" skreg den anseligste af rytterne på plattysk og drog sit lange sværd. "Holdt straks! eller vi hugger jer til plukfisk. Hvem er I? hvor vil I hen?"


  "Vi er folk, som vil frem, det kan I vel se!" svarede den unge væbner i hidsig tone og tumlede sin hingst, medens hans højre hånd fo'r til sværdhæftet. "Siden I ikke ved, hvem vi er, skulle I ikke forhaste jer med jeres ærestitler!"


  "Ho, ho! en dansk hanekylling! og han tør gale endnu? han vil nok plukkes!" mumlede rytternes ordfører med svær tunge og gav sine kammerater et vink, hvorpå de sluttede sig i kreds om de rejsende og tog de farlige morgenstjerner i hånd, medens de fortsatte deres spotviser med overmådig hånlatter.


  "Var I ikke så sandt en tylt her mod to, skreg I os næppe jer dumme nidvise i ørene!" vedblev væbneren stolt og målte de halvdrukne karle med et sikkert blik. "I tror vel, I er herrer her i landet, fordi jer greve kan skrive borger og bonde til skat. Nogen lov og ret er her dog i Danmark endnu. Vejfreden har ingen pantsat jer."


  "Hvad mukker han, den danske hvalp!" råbte den svære, holstenske rytter, der syntes at være flokkens anfører, "snakker han om lov og ret på dansk? Her ser du den Kong-Valdemars-lov, her gælder nu til dags, du grønskolling!" Med disse ord svingede han sit drabelige sværd. "Har du lejdebrev fra vor herre greven, så kom frem med det straks! eller vi hænger dig op som en snushane, med samt den gamle kålorm."


  Væbneren havde taget hånden fra sværdhæftet, men han vedblev at tumle sin urolige hingst, medens hans blik overfo'r den truende krigerkreds, og han gav nøje agt på enhver af deres bevægelser og miner; han tav med sammenbidte læber og syntes at betænke sig på et fortvivlet vovestykke.


  "Jeg har lejdebrev for os begge!" råbte nu den gamle tjener og trak hastigt et åbent brevskab frem med et stort vokssegl. "Kan I læse skrift, så se her! Vi står i den højbårne dronning Meretes tjeneste og under grev Johan af Vagriens nådige beskyttelse."


  Væbneren så forundret til den gamle, som havde rakt sit lejdebrev fra sig og blinkede hemmeligt til sin ledsager. Lampelyset fra ølhuset faldt på hans ansigt, og væbneren så det flygtige vink. Der var ellers så dunkelt under pilehækken på vejen, at man vanskeligt kunne skelne noget skrifttegn. Det syntes også den gamle tjener at stole på.


  "Fanden i vold med jeres dumme kragetæer! Jeg er hverken klerk eller natugle," råbte rytterbandens anfører og kylede den gamle brevskabet tilbage i øjnene. "Gør rede for jer med mund og mæle! og snak, så man kan forstå jer! Hvem er den dronning, du prater om? her er jo hverken konge eller dronning mere i landet."


  "Jo konge er her dog endnu på en måde," svarede den gamle og forvarede roligt brevskabet, som han behændigt havde grebet i luften, "men hvor I og eders herrer farer frem, mærker man rigtignok ikke stort til noget lovligt regimente. Den dronning, jeg tjener, er ellers den danske konges søster, den svenske enkedronning på Holbæk slot. Jeg er hendes ringe staldknægt og livtjener, til tjeneste."


  "Pots krone sapperment! Så er du vel en svensker eller vel endog en allerhelvedes skåning?" råbte den svære holstener og svingede sit lange sværd. "Du synger mig ikke uligt de ravne hin side Sundet," vedblev han med stigende iver. "Du skal fare til Helvede, og det straks, uden præst og sakramente! Det har jeg lovet vor kære, hellige frue for min salig broders og min søstersøns sjæle, det første jeg fik fingre på en af jeres folkefærd - -"


  "Herrens fromhed og ordholdenhed i ære!" afbrød den gamle ham i høflig tone og med en besynderlig rolighed i blik og miner, "før jeg skulle fornægte min Gud eller mit berømmelige fædreland, ville jeg lade min tunge skære af; men var jeg også kun en nysvensker og skåning -"


  "Hej! det var en god fangst, kammerater!" vedblev den svære, harmblussende krigsmand, uden at høre ham ud. "Rap jer, karle! tag en grime til strikke! Så længe her er en vissen pil på vejen, skal vi aldrig savne galger til de blodhunde. Det var i Guds hus, det var lige for den hellige jomfrus næse de slagtede vore venner og frænder i fjor, som får og fedekalve, og det i hundredetal; vi tør nu sagtens hænge en af de skælme her på egen hånd udenfor et lumpent ølhus!"


  Medens man på denne opfordring med vilde skrig trængte ind på den våbenløse herskabstjener, fo'r sværdet den unge væbner af skeden, og inden man endnu havde fået den sadelfaste gamle revet af hesten, fløj en overhugget arm hen ad vejen med et langt, klirrende sværd. Rytterbandens anfører styrtede brølende af hesten, og væbnerens korte sværd surrede med øvet våbenkunst om ørene på flere af de andre. Man slap den formentlige skåning og vendte sig rasende mod den unge vovehals, der på sin fnysende hingst fo'r om iblandt dem som en hvirvelvind og sårede enhver, han kom nær, med en mageløs våbenfærdighed. De halvt berusede ryttere bandede forbitret, medens de huggede efter ham både med stridskolber og sværd; men han vidste snildelig at undvige hvert hug, medens han tumlede sin hingst og vedblev rigeligt at uddele sår og flænger til alle sider.


  "Trolddom! Djævelskunster!" skreg et par ryttere og ville tage flugten; men de andre skammede dem ud og bandede på, det var kun øllet, der løb rundt med dem.


  "Godt dansk øl!" råbte nu den gamle tjener, "ved St. Erik! der må svensk humle på!" - Han rev nu pludselig stridskolben fra en rytters sadelknap og slog med drabelig kraft ned iblandt dem. Nogle skreg og tumlede sårede af sadlerne mellem deres tabte bylter af fjerkræ; de andre bandede og fægtede som i blinde, tildels mod deres egne kammerater, medens skam og forbitrelse dog syntes at gøre nogle af dem ædru igen. Men nu kom en flok bønderkarle til med deres høleer og økser. "Det var ret!" skreg de, "hug dem sønder og sammen, de hønsetyve! Nu skal de få skat og landgilde tilgavns, de storagtige blodsugere! De har flået og pint os længe nok!" Med disse udråb huggede de sjællandske bønderkarle med rasende forbitrelse ind på rytterne med deres arbejdsredskaber; der stimlede flere folk til fra bøndergårdene ved dammen, og rytterne måtte sætte over grøften ind på marken; men i det samme hørtes der lyden af en trompet og larm af talrige hestesko fra den brolagte aske-allé tæt ved landevejen, og som slået af en pludselig skræk tog bønderkarlene flugten. Væbneren og den gamle, stærke tjener havde fået nogle øjeblikkes tid til at puste: de befandt sig ene på landevejen mellem tre døende ryttere og en mængde bylter af det tabte pantegods. De adspredte krigsmænd samlede sig igen i nogen frastand på marken, og den langt større flok ryttere, der kom til, syntes at være undsætning fra den nærmeste tyske panteborg.


  "Kan I nu ride, som I kan fægte, unge herre!" sagde den gamle, "så er vejen os ryddelig. Andet var det jo ikke, vi slog til for. Til at rydde land og rige for rovfuglskarerne må der en mægtigere arm."


  Uden lang betænkning sporede de deres heste og forsvandt som lyn på den dunkle vej. Endelig lod de hestene puste ud og red langsomt op ad en bakke. Nu så de sig først tilbage. Det lod ikke til, at man havde fundet det umagen værd at forfølge dem; men de så med harm og gru en høj flamme slå op mod himlen fra den kant, hvorfra de var kommet; det var de fattige bønders gårde ved vandmølledammen, der nu stod i lys lue til hævn for bønderkarlenes delagtighed i slagsmålet.


  "Det mordbrænder-pak!" udbrød væbneren harmfuld. "Det var den milde greves folk. Hm! i Jylland har vi den strenge; men det er hip som hap. Det er nu syvende gang, jeg ser den røde hane, siden jeg red fra Bjørnsholm. "


  "Rendsborgeren er værst," bemærkede den gamle: "Grev Johan har dog en slags hjerte i livet, hvorvel det kun er tysken, der kalder ham den milde. Hvad hans lejesvende her øver på deres egen boldgade, skal han have ondt ved at hindre der på Falster eller hvor han er."


  "Hm! Morbroder har dog ret!" vedblev væbneren i sine egne tanker halvt højt og nikkede, uden at give agt på den gamle, "min herre må være forhekset af den rendsborger stenmand. Det er ravne til hobe. Ingen dansk sjæl kan holde med det pak. Det er at vælte sig fra dyndet i sydende beg. Men pokker i vold også med en landsherre, der ikke anderledes forsvarer land og rige!" De sidste ord fo'r ham højt og som uvilkårligt af munden, medens han så forbitret mod ildebranden og smældede heftigt med sin ridepisk. Han blev pludselig tavs, da han i det samme bemærkede den gamle staldkarls tungsindigt mørke åsyn, som den opstående måne helt oplyste.


  "Forlader alle tro danske deres konge i nøden, bliver det vel næppe bedre i dette ulykkelige land," sagde den gamle tjener i halvt bitter, halvt vemodig tone.


  "Ja så! mener du det, gråhoved?" svarede væbneren hastigt og vendte sin hest. - "Lad os ride videre! Det nytter kun lidt at se sig gal på den brand, man dog ikke kan slukke." Han tumlede sin hest med vild heftighed, og den gamle havde møje med at følge ham. "Så du synes vi har en brav konge her til lands, en dygtig landsherre, der fortjener tro og hengivne undersåtter?" spurgte væbneren i spottende tone, da han atter havde sat sin hest i en roligere gang og så den gamle ride stille ved hans side.


  "Jeg er kun en ringe tjener, unge herre! og min tro er i mange stykker noget gammeldags," svarede staldknægten, "men jeg mener, enhver ærlig tjener skal blive ved sit rette herskab, til den store faredag kommer, og lade Den dømme herskabet, der satte det over os."


  "Det er en god tro for livegne og solgte kvægstykker!" udbrød den unge adelsknøs stolt og ivrig. - "Du er ingen dansk mand; det har jeg nok mærket. Du ved kun lidt hvad det er, at have et fædreland, som går i stykker, og en landsforræder til konge, en jammerlig karl, som render ud af landet hvert øjeblik, der er fare på færde, og pantsætter folk og rige til den ene djævel for at lade sig slå og ydmyge af den anden."


  "Jeg og Sveriges land har haft den herre, der var vel så udygtig og syndig," svarede den gamle sagtmodigt, "mine landsmænd forbandede ham også i nøden og jog ham i landflygtighed; men jeg blev ved min gammeldags tro, skønt jeg hverken var livegen eller noget solgt kvægstykke: jeg fulgte min syndige herre og tjente ham på Holbæk i hans udlændighed til hans dødsdag."


  "Ja så! kom du herind med den forjagne kong Birger?" sagde væbneren og betragtede den gamle med et slags medlidende opmærksomhed. "Så har den herre dog haft en tro tjener til han døde! Det var mere, end han var værd. Han var fast endnu værre end vor elendige Christopher. Hm! hvorledes nogen ærlig mand vil tjene slige herrer, det går over min forstand."


  "Det er en samvittighedssag med troskab og salighedsed, min unge, storagtige herre!" mumlede den gamle i bitter tone, "forstår I det ikke i al enfoldighed med hjertet, så at sige, så skal I, mænd, aldrig bryde jert snilde hoved med det!"


  "Har jeg gjort dig spydig, gamle!" spurgte væbneren nu godmodigt, "det var dog just ikke min mening. Næst Vorherre og mig selv og min gode jyske hest, kan jeg nok takke dig for mit unge liv i aften."


  "Nej, stolt junker! er den stump liv, jeg har tilbage, nogen tak værd, og skal nogen af os to sige tak for håndsrækning, bliver det nok min sag!" mumlede den gamle; "dog lad os skænke hinanden takken! Om vi skal hænges eller spiddes, unge herre! om vi skal dø på hjul og stejle for vore synders skyld eller for vor gode viljes skyld, det kommer vel til sidst hverken an på os eller tysken. Rid I nu kun til i Guds navn, og bryd jer ikke videre om mig! Det sømmer sig kun lidt for en fin, højbåren junker at give sig i lag med en ringe tjenestekarl. Vi kunne måske også let blive uens på vejen om, hvad der hører til den rette tro og kærlighed i disse utro og splidagtige tider."


  "Nej, ved hellig Jørgen og St. Knud! Vi vil følges ad og være gode venner, du gamle, tro ståbi!" sagde den unge adelsmand og greb sin rejsefælles barkede hånd med et muntert nik. "Vi traf sammen i en god stund, og fik gjort godt kendskab i en håndevending. Vi ved nu begge hvad vi duer til, når det kniber. Vi skal nok komme til rette. Sig mig kun ét, før jeg kalder dig min gode ven for alvor! Er du virkelig ingen skåning, som de tyske fyldehunde troede? din tale har kun klangen af det up-svenske; men jeg så hellere, at du var en hel svensk mand."


  "Ville I måske også hænge mig eller flå mig, hvis jeg var en skåning?" spurgte den gamle med et trodsigt smil.


  "Det just ikke, sære gråhoved!" svarede væbneren og slap hans hånd, som havde han brændt sig på den, "men så ville jeg sige dig godnat for denne verden og ærgre mig over, at jeg havde en frænde af overløberne at takke for mit liv. De, der hed danske i fjor og vil hedde svenske i år - de, der kan skifte landsmandskab og fædreland med deres gamle vinterhoser - de er ikke mine folk, ser du, om vi end var kødelige søskende fra først af, og om der end altid går et stykke hjerte i løbet ved slig skilsmisse blandt gamle frænder."


  "Døm dem ikke for hårdt, stolt junker! det var svar nød og fortvivlelse, der rev dem fra Danmark. Den dag kan vel komme, de flyver jer i armene igen."


  "Kommer den dag en gang, skal de finde armene åbne - men nu, ved hellig Jørgen og St. Knud, nu ser det broget ud med kammeratskabet. Hør, gamle!" vedblev det unge menneske med blussende kinder og holdt stille, medens han greb den fremmedes hest i tøjlen og betragtede ham med truende blik, "har du gode venner og frænder i Skåne, skal du nu dog høre, inden vi skilles ad, hvad jeg og min morbroder dømmer om den smukke handel i fjor."


  "Nu, nu! giv Jer kun stunder og umag Jer ikke med at holde mit bæst!" brummede den gamle, "kan jeg tjene jer dermed, skal jeg gerne holde stille her en hel time, medens I skælder skåningerne ud på jeres egne og jer morbroders vegne. Giv kun jert unge hjerte luft! Jeg siger jer jo ikke et ord imod."


  "De havde en landsforræder til konge som vi andre," vedblev væbneren heftigt uden at slippe staldkarlens tøjle, "de kunne have opsagt ham huldskab og troskab - det havde været vel gjort! men skulle de derfor svige landsmandskab og lemlæste deres egen gamle moder? Rask og kækt var det af dem, at de slog blodhundene ihjel, selv for vor frues alter; det tilgiver den hellige jomfru dem nok; det skulle vi have lært af dem, hvis der var nogen ret kraft og enighed iblandt os; men ville nu jyder og sjællændere, fynboer og lollikker, falstringer og mønboer og hvad vi hedder, alle vi andre, som endnu kalder os danske og hellere vil dø tilsammen, end hedde tyske eller svenske - ville vi følge dine skåningers smukke eksempel og kaste os i armene på den første bedste fremmede herre, for at få fred og gode dage for vor egen mund - så ville der jo intet Danmark være til i verden ad åre. - Død og ulykke! før ville jeg levende radbrækkes, før jeg ville opleve den skændsel og overleve mit fædreland. Den streg kan jeg aldrig tilgive skåningen, ser du, og vil du slås med mig for denne min hjertens mening, så kom!" Dermed slap han den fremmedes trendse og greb til sit sværd, idet han pegede på den erobrede stridskolbe, der hang ved den gamle kæmpes sadelknap.


  "Var I jer konge halvt så tro som jert ulykkelige fædreland, ville jeg nu prise jer ærlighed og selv jer fremfusenhed, min unge, storagtige herre, om I end ville hævne skåningernes frafald på min gamle, rynkede pande," svarede den stærke karl roligt, med et halvt trodsigt, halvt godmodigt smil, idet han aldeles ikke syntes at bekymre sig om sin rejsefælles truende stilling. "Den skånske handel i fjor kommer mig ellers ikke ved," tilføjede han. "Jeg er, Gud ske tak, barnefødt i Småland, og - St. Erik være lovet! - jeg er en hel svensk mand med liv og sjæl endnu, om jeg end er fredløs og forvist blandt mine egne og vel aldrig mere skal sætte. Fod på svensk grund."


  "Det kunne du have sagt mig straks, du sære karl! nu er vi gode venner for alvor!" tog væbneren hastigt ordet og rystede hans hånd, medens de atter satte deres heste i gang. "Jeg måtte jo være en nar, havde jeg noget mod svensken, fordi han er svensk; men en dansk svensker er mig en uting, ser du," vedblev han atter hidsigt: "for en slet konges skyld skal ingen brav mand slå hånden af sit fædreland - så hellere både hånd og hoved af en lumpen -" Han holdt atter inde og studsede over sin gamle følgesvends skarpe blik. - "Det var ikke dig og din konge, jeg mente, men skåningerne og vor egen usle konge," vedblev han. "Blev du fredløs og landflygtig for den jammerlige kong Birgers skyld, så har du dyrt måttet bøde for din blinde vedhængenhed til enkelt hus og herskab; det er vel også et slags kærlighed; men, rent ud sagt - deri kan både kat og hund være vor mester. Dog det er al ære værd, efter din tænkemåde," tilføjede han formildende og klappede den gamle venligt på skulderen. "Du er ikke gået over til os og blevet dansk, ved jeg, fordi du ikke havde det godt nok hjemme."


  "Kors, nej!" svarede den gamle med tindrende blik, "jeg takker Gud og hellig Erik for den kærlighed, jeg har tilfælles med hund og kat. Den, der kan svigte sit herskab i nøden, svigter også sit fædreland. I må heller ikke tro, jeg har ædt mig dansk i eders danske brød, fordi man har udstødt mig af mit fædreland. Dansk var - tag mig tusind! det sidste, jeg ville være i vor tid."


  "Død og ulykke! du har dog ret: vi to kan let blive uens," udbrød væbneren opfarende; men han dæmpede sin harme, og de red atter en stund tavse ved hinandens side. "Nej, vi vil, min sjæl og Gud, ikke være uvenner!" tog han atter godmodigt ordet efter nogen betænkning og vendte sig igen til sin tavse ledsager. "Er du en indfødt svensk mand med Gud og æren, så følger det jo af sig selv, at du lige så lidt vil være dansk, som vi vil være svenske eller tyske for al verden, men du skulle kun ikke lade hånt om os, fordi vi er ulykkelige og har en konge til herre, som ingen ærlig sjæl kan holde med!"


  "Den ulykke kender jeg for vel til at lade hånt om den," svarede den gamle med et dæmpet suk, "men det var en nem sag at være tro og ærlig, unge herre, når intet fristede os til at svige pligt og ed."


  "For pokker, gamle! havde jeg været så dum at sværge en nidding og brodermorder troskab, måtte jeg dog hellere sætte slig en slyngel stolen for døren og få afløsning for det, end forlade mit fædreland og blive en fredløs mand for at fore hans bester. Den kong Birger var jo et umenneske: han lod jo sine egne brødre sulte ihjel på Nykøbing slot."


  "Kan være, det var sandt; kan også være, det var en skammelig løgn," svarede den gamle, "det må han selv bedst vide og svare for, hvor han nu er. Var det sandt, hvad man mumlede om, og vidste han besked med fangetårns-nøglerne, drost Brunke smed i vandet, ak ja, så har hans sjæl det nu hedt nok i skærsilden og kan trænge til vore bønner." Han holdt inde og fo'r med hånden over øjnene. "Så længe han levede," vedblev han med bevæget røst, "Gud og St. Erik forlade mig det! så længe kunne jeg aldrig bede et godt ord for hans sjæl og salighed; men da han græd sig ihjel på Holbæk slot over sønnens gruelige henrettelse, ak ja, så mærkede jeg dog, han var et menneske som vi andre. Jeg vil nu næsten tro, man har gjort ham uret med de helvednøgler: han var dog fader til min lille englekonge, som jeg så dem hugge den dejlige hals af -" Den gamle tav, ligesom overvældet af en højst smertelig forestilling, og de red videre i skarpt trav hen ad vejen til Vordingborg, uden en lang tid at fortsætte samtalen.


  2. kapitel


  Det var sildigt ud på natten og hestene pustede udmattede, da væbneren og den gamle svensker standsede ved en åben krolade, hvor der brændte en døsig hornlygte. To riddere med et par svende red hastigt ud af den ene ladeport, ligesom de to nye rejsende trak deres heste ind ad den anden.


  "Havre til vore heste, gårdskarl! den rene kærne!" råbte væbneren og klappede sin smukke hingst.


  "Gud hjælpe os for kærne, vi har!" svarede den pjaltede, smudsige gårdskarl og skuttede sig utidigt, medens han gabende rakte hestene en visk hø. "Det par havrekærve, tysken levnede her i går, tog nu vore egne strenge herrer med magt og hårde ord i kongens navn."


  "Kom med en lev da, gesvindt!"


  "Brød til bæsterne? jo på det lav! havde vi en skofte til vore egne munde, måtte vi være glade."


  "Nu, så giv dem hvad du har, tværdriver! Hvad var det for to herrer, der red herfra?"


  "Det var, såmænd, kongens gode venner; det må mine rygstykker bekende!" svarede gårdskarlen og skuttede sig, "det var den gamle, strenge marsk og bispen af Roskilds broder, lensmanden på Akselhus - hvad er det nu han hedder? den slyngel! - han, som lod tysken tage Købmandshafn i fjor og gav kongen den lange næse."


  "Ridder Ingvar Hjorth? Ja så! Han var kæk nok mod kongen i fjor! sadler han nu om igen og holder sig til marsken! De red jo ad Vordingborg til? de skulle vel over til kongen i Lolland?"


  "Vorherre må vide hvor de ville hen! men gnavne og surmulede var de og kævledes nok så småt. De havde et Fandens jav: de var sagtens bange, tysken skulle få fingre på dem og sætte pind for deres smugrejse. De skammede mig ud som en hund, og lensmanden gav mig et drøjt rap, fordi jeg bandede kongen i min uskyldighed, inden jeg vidste andet, end han og kongen var usåttes endnu som i fjor. I går fik jeg prygl for jeg bandede tysken. Ak! det er en forskrækkelig tid, unge herre! man får hverken madro eller nattero mere, og man må se sig forbandet for hvem man snakker til. Af tysken plages vi dag ud og dag ind, og af kongens forløbne folk om natten; men hvem der er den rette herre i landet, det kan ingen djævel mere blive klog på. Nu vil det vel snart få en ende," tilføjede han og gabte, "hvis det ellers er sandt, hvad marskens svende ymtede om. Enten bliver nu vor sølle konge sat ved vingebenet og måske slagen ihjel, og så bliver da hele landet tysk, kan jeg tro, eller vi må enes om at slå alle tyskerne ihjel på en gang, som rotter og mus, over hele landet, ret ligesom de gjorde i Skåne i fjor. Jeg er tilfreds hvilket der sker, når jeg kun kan være uden for legen og få lidt sul til brødet igen. Kunne vi kun få fred for krigsfolket og slippe med én herre at svare skat og skyld til, så må de for mig slå ihjel hvem de gider! Således som det nu går til, kan ingen djævel holde det ud længere."


  "Du er et asen!" udbrød væbneren hidsigt og gav den gabende gårdskarl et sådant puf, at han tumlede ned under hesten. "Når I fæhunde bare kan æde og sove i ro, er det jer lige kært, om I er tyske eller danske og om I har en slyngel eller brav mand til herre. Fanden i vold med sådanne trællesjæle! I fortjener ikke længere at leve på Guds frie jord. Der, du søvnetryne!" vedblev han og tilkastede den forbløffede gårdskarl nogle ørtuger, idet han atter svang sig i sadlen. "Det er på høje tid, enhver vågen dansk får frie hænder: her er fuldt op at tage fat i!" Dermed sporede han sin hingst og red ud af laden.


  "Den storsnudede slirejunker! han var da også besat," mumlede gårdskarlen, idet han krøb op af den smudsige halm og ledte småpengene op mellem hesteskarnet. "Det er en ond handel at købe hug for dum snak," vedblev han og gned sin ryg. "Utak og prygl vanker her nu som dagligt brød, så snart man barestens mæler. Bander jeg tysken, er det galt; skælder jeg på kongen, er det også galt; giver jeg dem alle til hobe døden og djævelen, er det nu allerværst, mærker jeg. Gid Fanden længer lukke sin mund op i denne ugudelige verden! Hunden, man flår, skulle man dog give lov til at tude. Var det din herre, godkarl?" vedblev han helt modig i en arrig tone og vendte sig til den gamle herskabstjener, hvis kæmpekraft skjultes beskedent af de grå hår og det rynkede ansigt. "Tøv lidt! dig skal jeg nok få ram til!" Han spyttede i næverne og ville tage fat i den gamle, men mærkede snart til sin forbavselse, at han havde sin overmand for sig. Den gamle kylede ham som en vante langt hen i laden, uden at mæle et ord, og steg rolig til hest. Først da han var helt ude af laden, gav han sin hest tøjlen og søgte at indhente sin unge, hidsige rejsekammerat. Månen skinnede klart, og han fik snart øje på ham, hvor en kortere bivej til Vordingborg overskar landevejen. Den gamle fulgte hans genvej og red med en høflig hilsen de to fremmede riddere og deres følge forbi. De var blevet opholdt ved et uheld og red nu rask fort ad den almindelige landevej. Den ene var en høj, gråhåret herre med et langt, magert ansigt, der var prydet med et par store krigerske skrammer; det var kong Christophers marsk og feltherre, hr. Peder Vendelbo, der tillige bar navn af rigets drost. Hans ledsager, ridder Ingvar Hjorth, var en stærk, undersætsig mand på nogle og fyrretyve år med et gult, studset mundskæg, som han næsten bestandig strøg i vejret med en selvbehagelig mine, når han ikke rettede på sin hat, der var for snæver for hans brede hoved. De var begge helt betænkelige, og de enkelte ord, de vekslede, syntes at røbe, at de ikke var ganske enige om formålet for deres rejse.


  "Rid forud, karle! og se om vejen er ryddelig for strejfbander!" råbte den undersætsige herre i bydende tone og med et strengt vink til svendene. "I har vel intet derimod, hr. marsk?"


  Marsken gav svendene et bekræftende tegn, og de red forud. "En overflødig forsigtighed, hr. lensmand!" sagde den gamle herre: "Spærrer man os vejen, må vi dog hugge os igennem. Men I kan have ret: mundhugges kan vi bedst uden vidner."


  "I har ført mig på glat is, hr. marsk!" sagde lensmanden og holdt sin hest med et heftigt ryk tilbage. "Hvad nytter det, vi får ham ud af landet, når vi dog ikke kan få ham ind igen med den magt og myndighed, han nu kun bærer navnet af? Til at leje udenlandske hære på ny, har han jo hverken penge eller land mere at pantsætte. Rejser nu også hele folket sig i sin fortvivlelse, bliver det dog næppe for at få den karl igen til at ødelægge land og rige. Fik han også magten her igen for en tid, var han, Gud hjælpe mig, i stand til at lade mit hoved springe for den streg, jeg spillede ham i fjor imod min vilje. Hm! jeg har siddet for længe i hans råd til ikke at kende ham ud og ind, hr. marsk! Taknemmelighed kender han så lidt, som tro og love. Da jeg underskrev freden med Sverige i hans salig broders tid, vidste vi ret godt hvem vi havde at takke for vor slette lykke. En forræder har han jo været alle sine dage. Havde vi fulgt kong Menveds sidste råd, var broderen aldrig kommet til regimentet, og land og folk havde nu ikke været forødt og pantsat som andet gods og fæ."


  "Han er dog vor lovmæssige konge endnu," sagde den gamle feltherre med et dybt suk, "og han er jo hoved for slægten! Sønnerne har både hoved og hjerte. Lad os i Guds navn gøre hvad vi kan og lade Vorherre og hellig Knud sørge for resten! Så længe der er liv, er der håb."


  "Jeg mener, som sagt, vi burde se tiden an!" indvendte lensmanden og strøg sit mundskæg. "Var hans liv endog dobbelt så kostbart, som I anser det for, kunne det dog let købes for dyrt; vi må hellere lade den skyggekonge i stikken, end forråde landets sidste håb: en almindelig opstand mod plagerne bliver dog til sidst vor eneste redning; men mærker man uråd for tidligt -"


  "Min Gud og skaber! skal vi da tøve til måske både kongen og den ædle hertug Otto er fanget eller myrdede?" afbrød marsken ham ivrigt. "Med kongehuset styrter Danmarks trone. Jeg er vis på det, ridder Hjorth! Forræderne vil udrydde den hele slægt; de vil sælge folk og land til den stolte rendsborger eller hans jammerlige myndling i Slesvig; både ham og kong Abels slægt kender vi."


  "Men det er jo alt sammen kun formodninger og løse rygter!" indvendte den betænksomme ridder og nølede. "Vidste jeg, at der virkelig var så overhængende fare på færde, skulle jeg aldrig betænke mig -"


  "Er det alvor med eders ærlighed, ridder Hjorth! og vil I nu redde eders egen ære, som en brav dansk mand, så betænker I Eder ikke," afbrød marsken ham heftigt.


  "Min ære, mener jeg, er i ganske god behold, hr. marsk! Vil I fornærme mig?"


  "Det just ikke; men enhver, der ser grev Johans banner vaje fra Axelhus og ved, det var ridder Ingvar Hjorth, der åbnede ham stad og slot uden et eneste sværdslag, kan ikke anse Jer for nogen fuld tro mand mod kongen og fædrelandet!"


  "For den handel skylder jeg kun min broder bispen regnskab, men hverken kongen eller folket!" svarede ridderen stolt. "Jeg var bispestolens lensmand, men ikke kronens. Jeg mærker, I kender sagen kun halvt, hr. marsk! og formodentlig kun af kongens falske mund. Men af en brav mand som Jer vil jeg ikke miskendes. Ville jeg ikke se bispestaden ødelagt, hvad var der så at gøre? På at udholde en belejring var der jo ikke at tænke; til at afslå en storm var mandskabet for ringe. Jeg havde hellere set stad og slot i kongens hånd end i grevens, når galt skulle være; en af delene så jeg måtte ske. Se, derfor gav jeg kongen hint vink, som han kun for længe betænkte sig på at tro, fordi jeg med et sandt ord havde fornærmet ham. Da han endelig kom drattende, var det bag efter, som sædvanlig. Resten ved I. Han måtte nøjes med at true mig med skafottet og ærgre sig over sin halvbroders banner over porttinden. At jeg siden har holdt gode miner med den milde grev Johan, kan ingen fortænke mig i under slige omstændigheder. Hvor godt jeg mener ham og alle udlændingerne det, håber jeg for resten at vise mine landsmænd, når den store befrielsens time slår, og det ringer for tyrannernes sjæle her, som i Skåne."


  "Jeg vil tro, I mener det trofast nok med landet, ridder Hjorth!" svarede marsken, "men til et lønligt mytteri sætter jeg intet håb om Guds bistand, og til et skånsk blodbad rækker jeg aldrig min hånd; kun åbenbart og i spidsen for en hær vil jeg møde landets fjender. Er det for vort retmæssige kongehus, de jyske bisper, og herremænd nu vil drage sværd, - i Guds navn! Så skal jeg snart stå midt iblandt dem hos ridder Bugge på Hald; men først må kongen og hertug Otto være i sikkerhed."


  "Ej hvad, hr. marsk! I er alt for ængstelig. Noget må man dog stole på de høje herrers broderskab."


  "Grev Johan skal ingen stole på!" vedblev marsken, "Gud hjælpe os for broderskabet! det er jo kun halvt; det frændeblod er tyndere end vand, når det gælder hans egen magt og fordel. Betænk jer intet øjeblik længere, ridder Hjorth! Lad greven nu betale jer Købmandhafn, og skaf os lejdebrev for hans ulykkelige halvbroder! I Lolland kan kongen ikke blive i tre dage; skal han og sønnen frelses, må de bort. De er jo allerede så godt som fanger: ethvert af deres skridt bevogtes. Ingen af kongens hengivne mænd har indflydelse hos grev Johan. Skal nogen i dette farlige øjeblik udrette noget hos ham, må det være Jer."


  Den gamle marsk havde grebet lensmandens hånd og trykkede den heftigt med et bønligt, indtrængende blik. Ridder Ingvar Hjorth rystede betænksom på hovedet; han syntes imidlertid smigret ved den vigtighed, marsken tillagde hans indflydelse hos den mægtige grev Johan af Kiel og Vagrien, der fra Nykøbing slot beherskede Sjælland og småøerne som panteherre.


  "Nu vel, hr. marsk! vi vil se, hvad vi kan gøre!" sagde eks-lensmanden af Axelhus og nikkede selvtilfreds med en stolt beskytter-mine, medens han hævede den store overlæbe og strøg sit mundskæg. "Jeg deler vel ikke eders mening om hine højbårne personers nødvendighed for land og rige; men jeg vil dog vise Jer, at jeg hverken har handlet dumt eller uforsvarligt ved min tilsyneladende føjelighed mod vor panteherre. Kongen selv skal nu erfare, at jeg ikke har ment ham det så ilde, skønt han kun lidet har vidst at skønne på de dygtigste mænd i hans råd."


  Han gav sin standsede hest tøjlen, og de red fort i stærkt trav.


  Væbneren og den gamle svensker fortsatte rejsen sammen til Vordingborg og lod sig om natten sætte over til ladepladsen Oureby i Lolland, en halv mil fra Sakskøbing.


  De kendte endnu ikke engang hinandens navn; men uagtet deres højst forskellige alder, stand og tænkemåde, og skønt de næsten ikke havde talt et ord sammen uden at tvistes, syntes de dog gensidigt at have fået en besynderlig godhed for hinanden. Da de nu ved færgestedet i Lolland trak deres heste i land, spurgte den gamle straks færgefolkene om vejen til Sakskøbing. "Skal du den vej, gråhoved, kan vi jo følges ad!" sagde væbneren, "jeg skal næsten samme vej. Men vi har hverken fået nadver eller davre; vi kan ærligt trænge til det, og vore heste med. Kom!" den gamle nikkede og fulgte ham. Så snart man havde sørget for hestene, gik man ind i færgehusets gæstestue. Den tykke, svære færgemand satte, tavs og som i søvne, havrebrød og godt-øl frem for dem og slængte sig selv på gåsebænken i samme stue, hvor han straks snorkede højt. Det var noget over midnat, og hele huset sov. "Et sovende fæhus, som det hele land!" sagde væbneren halvt højt og kastede sig på foldebænken ved bordet. De rejsende tilfredsstillede tavs den første hunger. Staldkarlen blev imidlertid beskeden stående ved døren; men så snart væbneren mærkede det, trak han ham hen til sig på bænken og skænkede et krus stærkt øl for ham. "Du tjener altså kong Birgers enkedronning på Holbæk slot, gamle!" begyndte han igen den længe afbrudte samtale med et frittende blik, "og du lader til at røgte et ærinde for hende, som det haster med."


  Den gamle nikkede, men tav.


  "Det må være et sørgeligt liv, hun der fører," vedblev væbneren, "men næppe uforskyldt: hun har ikke haft ringe del, vil man sige, i alle ulykkerne både her og i Sverige."


  "Hvad min stakkels frue har syndet, vil hun nu gøre bod for!" svarede den gamle: "Hun vil nu ende sine dage som en from nonne i St. Peders kloster i Næstved, og hun vil forlige sig med sin broder, jeres ulykkelige konge, før end hun eller måske han selv siger denne verden og dens ustadige lykke god nat. Det er for hendes sjæls freds skyld, jeg gør denne rejse. Det er ingen hemmelighed, unge herre! Jeg ville ønske, enhver, der rejser her om natten i denne tid, rejste i lige så lovligt ærinde."


  Væbneren blev rød og rømmede sig, ligesom forlegen, medens han hastigt greb kruset og drak. "Du mener vel den fornemme rævejæger, der gik over vandet med os?" tog han atter ordet, "nu ja, han havde intet godt ansigt; det har du ret i - og han teede sig helt hemmelighedsfuldt, da jeg spurgte om hans navn. Hans spot over dit anløbne våbenskilt og den falmede krone var just heller ikke smuk; men i grunden havde han dog ret: når forgyldningen går af skarnet, og kronen falder af jammerligheden, så ler man overalt, ser du, og glæder sig over, at dog også ulykken kan være retfærdig iblandt."


  Den gamle sukkede dybt og tav med en smertelig mine. Væbneren tav også, og de hensank begge i helt alvorlige tanker. Over deres hoveder hang en tranlampe, som udbredte et sparsomt lys i den dunkle gæstestue. På bænken ved arnestedet snorkede færgemanden højt; men hans øjne åbnede sig af og til på klem, og når de rejsende talte, snorkede han ikke.


  "Havde I set, hvad mit herskab har gået igennem, unge herre!" afbrød den gamle svensker nu tavsheden i vemodig tone, "ville I vist ikke dømme så hårdt om de stores og mægtiges fejl og skrøbeligheder."


  "Jeg har endnu ikke set ret meget i verden," sagde væbneren og satte ølkruset hårdt i bordet med en stolt og kæk mine, "men af hvad jeg har hørt og set kan jeg nok mærke, at alle vore ulykker kommer fra de store og mægtige. Det er da intet under," tilføjede han og kylede sin hue hen ad bordet, "når de små, som nu om stunder, heller ikke duer for en halv ørtug. Den eneste storhed, der er ære værd, er dog bedriftens," vedblev han og opløftede sit krusede hoved, "men når kraften og dygtigheden er borte, er der kun trælle og fæ til i verden, og så behøves der kun en kraftig oksedriver for at drive al verdens fæ til slagterbænken. Det har min våbenmester på Bjørnsholm sagt mig mangen god gang, og det har han ret i."


  "Er den mægtige Sti Andersen af Bjørnsholm eders herre og våbenmester," tog den gamle studsende ordet og rynkede den store pande, "så behøver I vistnok intet lejdebrev blandt landets fjender: hans navn gælder nu mere blandt tyskerne, end nogen brav dansk mand ville ønske; men så må I tage Jer i agt for eders egne landsmænd, unge herre! og mest for dem, I holder for trælle og fæ. I Sjælland kalder man Sti Andersen af Bjørnsholm, med tugt at sige, en ful og åbenbar landsforræder. Er han blevet marsk hos den rendsborger greve, kan han nu kalde sig marsk Sti den Anden, men han kan næppe forlange stor pris for ærlighed og troskab, og - rejser I her i hans ærinde, kan det næppe være for det gode."


  "Ja så! mener du det, gamle?" mumlede væbneren betænkelig og stirrede på bordet med hånden under panden. "Godt og godt er to. Der er meget godt ved Sti Andersen! Men i meget har han uret. At al dygtighed og frihedssind skulle være forsvundet af landet, kan jeg dog heller ikke tro. Det er måske også det sidste ærinde, jeg røgter i Sti Andersens tjeneste. Morbroder på ris har næsten gjort mig ræd for ham. Imidlertid," vedblev han og tog hånden fra panden, "en tapper og dygtig herre er han alle dage, det skal ingen nægte; han har gjort mere for vor elendige konge, end han var værd. Nu har han opgivet ham for landets frelse."


  "Han mener sagtens, det er klogest at vende kappen efter vinden!" bemærkede den gamle i sin bitre, vemodige tone: "Nå ja, således går det i verden. Det samme gjorde vore store herrer i Sverige, så snart lykken vendte mit herskab ryggen. De mægtige har kun venner så længe lykken er med dem. Når vognen hælder, skyder øjentjenerne efter."


  "Du er en svensk mand, gamle! men tager dog mere del i vor jammerlige konges ulykke, end de fleste og bedste danske," svarede væbneren og betragtede sin rejsefælle med opmærksomhed. "Det er smukt nok af dig; men, bliv ikke bister! det er dog en øllebrøds-barmhjertighed. Du må ikke tro, jeg hører til de slyngler, der drejer kappen efter vinden, fordi jeg tjener Sti Andersen, selv om han har slået hånden af sin konge, som det hedder. Ridder Sti har i syv år været mig i faders sted, må du vide, og hans datter, den lille, dejlige jomfru Agnete - nå ja," afbrød han sig selv hastigt og rømmede sig, "det kommer ikke den sag ved. Ridder Sti af Bjørnsholm har hidtil gældt for en af de bedste mænd i landet, mener jeg, og en herre, som det var en lykke og ære for en ung knøs af god slægt at lære ridderlig færd af. Han har holdt med kong Christopher, så længe der var gnist af håb om, han skulle rette sig og blive en tålelig konge; men kun liden tak har han fået for det. Jeg red ved hans side i slaget på den fordømte Lo Hede ved Dannevirke; det er nu to år siden; men jeg glemmer aldrig den dag. Jeg så hr. Sti fægte som en bjørn mod den rendsborger greve i spidsen for kongens og grev Johans adelsfylking, og jeg lærte selv at bruge mit sværd ganske vakkert, uden at rose mig. Min herre var den sidste, der forlod slaget, den gang de tyske lejesvende havde forrådt os. Prins Erik var styrtet over Dannevirke, og med ham var det snart ude. Junker Otto var fanget, og ingen dansk holdt længere stand. At kongen selv og junker Valdemar undkom, kan de mest takke min herre for. Men da vi kom hjem til Bjørnsholm efter den færd, fik hr. Sti ganske andre tanker om det hele. Han kaldte rendsborgeren den største mand i vor tid og modtog ofte breve fra ham. Det havde han uret i, og fra den time har jeg kun tjent ham af vane og gammel kærlighed; men således som sagerne nu står, er det vist ikke nemt at vide, hvorhen en brav dansk mand skal vende sig, når han har folk og land kærere, end denne konge, der har lagt landet øde, for nu at dø som en kronet betler her i skændsel." Han holdt inde, og færgemanden på gåsebænken snorkede atter højt.


  "Havde I set det halve af, hvad jeg har set i verden, unge menneske!" tog den gamle atter ordet med vemodig røst, idet han syntes at neddæmpe en heftig sindsbevægelse, "så dømte I næppe så rask om de mægtiges fald og ulykke, og tog jer vel i agt for at få lod og del i det. Den, der står højest, har dybest at falde. Jeg har set de bedste og største dele skæbne med de voveste. I har vel sagtens hørt tale om Thorkild Knutson, vor store, berømte rigsforstander; han var min første herre, og ham kan jeg, næst Gud og hellig Erik, takke for hvad godt, der muligvis er i mig. Han var mægtigere end nogen konge i Sveriges land. Det var en herre, som de klogeste mænd i verden bukkede dybt for. Han regerede folk og land som en Salomon og havde vor konges egen broder til svigersøn. Han skulle man dog tro sad fast i sadlen. Ak ja, han havde vundet sejr og ære som ingen anden; hans eneste fejl var kanske hans alt for høje mod: for æres ville han blandt konger og fyrster som deres jævning. Men hans højhed var hans ulykke; måske var han også for streng i sin retfærdighed. Han holdt på kronens ære, ved I, og fik kongen til at holde de oprørske hertuger stangen; men da de skulle forliges igen med deres broder kongen, måtte al skylden væltes på marsken. Gud forlade kong Birger den synd! Det var måske hans allerstørste. Den gang var jeg allerede trådt i hans tjeneste, ser I, og kunne ikke forlade ham uden mened og opsætsighed. Det var min første svare prøvelse, da Thorkild Knutsons store hoved var faldet på skafottet, og jeg samme dag skulle holde stigbøjlen for kongen, uden at vælte ham i skarnet og lade ham trampes ihjel under hestehoven. Jeg ved hvad fristelse er, unge herre!" tilføjede han med vægt. "Gud bevare Eder og hver ærlig mands barn for det! men Thorkild Knutson havde været mere for mig, end ridder Sti på Bjørnsholm kan have været for jer." Han holdt et øjeblik inde og betragtede sin unge rejsefælles urolige miner med et skarpt blik. "Det var noget nær det ædleste blod, der er udgydt i Sverige i min levetid," lagde han til med et dybt suk, "skønt der er flydt det, der var af højere udspring."


  Den unge væbner var blevet blussende rød. "Hin store mands fald har jeg nok hørt tale om," udbrød han nu ivrigt. "Det er en evig skændsel for den konge, du tjente. Havde du væltet ham i skarnet under hoven på det usleste øg, havde det været vel gjort. Thorkild Knutsons død forliger vist ingen ærlig sjæl med de slette konger; det er jo netop, hvad jeg mener: hvor svøbets og bleens tomme storhed skal gælde, kan ingen sand storhed og fortjeneste tåles. Det var kun dumt af jer store Thorkild, at han ville holde fast på den rådne trone til den knuste ham."


  "Ak, al storhed er forgængelig, unge herre," tog den gamle atter ordet, "og man må dog hellere lade livet for en god sag, end for en slet sag. Misund ikke de højbårne deres glans! Og tro kun aldrig, der kommer noget godt ud af uret! - Se! der var nu vore stolte hertuger: højheden og kongebyrden skinnede dem ud af øjnene; ingen kunne måle sig med dem i kækhed og ridderlig færd; man løftede dem til skyerne over hele Sveriges land, og de greb dristigt efter kronen; men de havde gerne givet al verdens kroner for en bid muldent brød, før de slog tand i hinandens kød, og man bar dem til graven fra Nykøping fangetårn. Da jeg så deres lig, unge herre, fik jeg en inderlig medynk med de store og højbårne, hvor store syndere de så måtte være i deres højhed -"


  "Du har oplevet gruelige ting, gamle!" afbrød væbneren ham, "sig, hvem er du! hvorledes har du kunnet være vidne til så meget?"


  "Jeg er fød alle sjæles dag, unge herre!" svarede den stærke gamle. "Er I ræd for døden, så vig fra mig! den har hidtil fulgt mig som min skygge."


  "En ung krigsmand må vænne sig til at se døden under øjne uden at ræddes!" svarede væbneren, "dog døden har for mange steder ærinde til at være din følgesvend. Hvad har bragt dig på den sære grille?"


  "Kald det overtro eller hvad I vil, herre!" vedblev den gamle, "men underligt er det dog, at jeg så ofte skal se lig og voldsomme dødsmåder, uden at jeg dog selv giver anledning til det. Jeg er bestemt til at se de største ulykker, tror jeg, uden at jeg skal kunne hindre en eneste."


  Færgemanden, der syntes at sove på bænken ved arnestedet, rejste sig nu hastigt og forlod stuen. Han kom ikke tilbage; men det var hen imod morgenstunden, og man mærkede nu, at folkene i huset blev vågne og begyndte at røre sig.


  "Jeg vil se om vore heste har ædt op!" sagde den gamle og gik ud.


  Væbneren blev siddende i dybe tanker med hånden under kinden. Han fremtog nogle gange et forseglet brevskab, som han bar på sit bryst, og betragtede det betænkeligt.


  Han syntes et par gange fristet til at bryde seglet; men han gjorde ligesom vold på sig selv og forvarede det atter omhyggeligt. Medens væbneren sad ene i denne tilsyneladende kamp med sig selv, stak færgemanden et par gange ubemærket sit tykke hoved frem over ham gennem en luge i trævæggen og trak det tilbage igen. Endelig trådte den gamle staldkarl ind på ny og satte sig ved enden af bordet. "Vi må tøve en liden stund for de arme bæsters skyld!" mumlede han, med et skarpt blik på det unge menneskes urolige ansigt. "Måske er det heller ikke af vejen," tilføjede han. "Den, der er på ærlige veje, behøver jo ikke at sky dagens lys."


  "Det forstår sig, gamle!" sagde væbneren rask, "ærlighed varer længst og skyer hverken lys eller ild. Hvad man har lovet og svoret, må man tro og ærligt holde; derfor blev du jo også hos kong Birger og udrettede alt, hvad han bød dig."


  "Han har, Gud ske tak, aldrig budt mig andet, end hvad jeg med frelst sjæl kunne adlyde ham i. Andet havde jeg da heller ikke påtaget mig, for den kære herre Gud er dog allestund vort første herskab."


  "Rigtigt, gamle! det mener jeg også, og når Vorherre vil tage lykken og magten fra de store slyngler, så skal vi småfolk aldrig bilde os ind, det er vor pligt at hindre det."


  "Ak! Lad os ikke mænge Guds vilje med vor egen, unge herre! Mangen gang kan en ringe hånd være et vigtigt redskab selv til de største synderes frelse eller ulykke; men da gælder det at agte på den rette Guds-stemme i vor sjæl og adskille den fra vore egne dårlige eller hovmodige tanker. Jeg fordømte også kong Birger i min sjæl," vedblev han med dæmpet røst og stirrede i det matte lampelys; "havde jeg forrådt ham og hindret hans flugt hin nat, og det havde været mig en let sag, så havde jeg nu været i ære og anseelse i mit fædreland, i stedet for at jeg blev en fredløs mand blandt mine egne; men jeg fortryder det ikke. Et godt skudsmål i hjertet er dog bedre, og holder længere ud, end alt det andet. Jeg har hadet kong Birger i al hans pragt og herlighed, ser I, den gang han bar spir og krone; men da jeg lukkede hans øjne på Holbæk slot, og han næppe ejede den seng, han kunne dø i, så takkede jeg min Gud og frelser, at jeg dog ingen del havde i hans ulykke. Den var vel forskyldt, vil man sige, og jeg tror det selv; men Brunke, den falske drost, han havde dog mest skyld både i hertugernes og vor store rigsforstanders død. Den karl har jeg da også set på hjul og stejle, kan jeg tro; kommer I en gang til Brunkebjerget, vil I høre hans forbandede navn." Den gamles øjne tindrede vildt, idet han nævnede dette navn, og hans store hånd krummede sig. Det var som erindringen om hin underfundige statsmand og de ulykker, hans slette råd havde bragt over Sverige, ville oprive alle gamle sår i hans sjæl; hang fremstående øjne fik atter hint besynderlige udtryk af en drømmendes, der ser tilbage i tiden. Det vilde, hævngerrige lyn, der ved mindet om drost Brunkes henrettelse spillede i hans blik, forsvandt dog snart, og de store, stirrende øjne fyldtes med tårer. "Den største jammer, jeg har oplevet, var dog med den unge prins Magnus Birgersøn," begyndte han igen med halvkvalt stemme og syntes at finde trøst i at meddele sin unge rejsefælle hvad der lå ham smerteligst på hjertet. "Dejligere og frommere barn har jeg aldrig set. Han var en kåret og hyldet konge, inden han endnu vidste hvad det betydede. Ak, hvor mangen gang har jeg ikke båret ham på mine arme, den lille Guds engel, og sunget for ham om den herlighed, han var født og båren til. Ham har jeg da også båret på disse skuldre til Danmark - ak, aldrig har jeg, grædt så bitre tårer, som da jeg lagde ham i den ædle kong Erik Menveds skød, medens mine landsmænd slæbte hans fader og moder og hans lille søster til fængslet på Nykøping slot."


  Væbneren stirrede forundret og opmærksom på den gamle, simple mand, der nu først blev ham til en bekendt og højst mærkelig person; men han tilbageholdt enhver ytring af sin overraskelse, for ikke at afbryde ham.


  "Så from og dejlig har jeg aldrig set det lille barn Jesus i nogen kirke," vedblev kong Birgers gamle tjener med bævende stemme. "Den englekonge havde jeg glædet mig til at se på Sveriges trone inden jeg lukkede mine øjne - så ville jeg have sagt med Simeon: Herre! lad nu din tjener fare i fred! - Men det var afguderi med et menneskebarn, kan jeg tro; det var jo dog kun en lille jordisk konge, og al jordisk herlighed skal forsvinde. Han ville rigtignok være blevet en anderledes konge, end hans fader og den, de nu har derovre; men Gud må vide det bedre - således skulle det nu ikke blive. Når vi har de elleve tusinde jomfruers dag igen den 21. oktober, så bliver det nu tretten år siden jeg stod på Helligåndsholmen ved Stockholm og så dem hugge hans dejlige hoved af. Gud glæde hans uskyldige sjæl i hans himmerig!" Her brast den gamles stemme; han udbrød i heftig gråd og skjulte sit ansigt i sine store, barkede hænder.


  "Min Gud! du er hin brave smålænding, der bar prins Magnus til Danmark!" udbrød væbneren med den højeste deltagelse og sprang op, "du den tro Arvid, som alle mennesker talte om, da jeg var lille - og du lever her som en fattig og ringe mand!"


  "Vist er jeg en ringe mand," sagde staldkarlen og tog hænderne fra de våde øjne, "derfor takker jeg Gud og St. Erik - jeg har haft sorg nok af at se de stores lykke i verden. Arvid Smålændings navn kender ingen uden Vorherre og de, der endnu erindrer den lille prins Magnus Birgersøn. Det var både første og sidste gang mit ringe navn blev nævnet i verden, da jeg havde båret min lille konge til Danmark. Siden fulgte jeg faderen her over og blev fredløs med ham. Jeg fik grå hår, medens min lille konge blev stor og kæk i sin udlændighed. Han havde netop fyldt sit tyvende år, da han fo'r som en helt til sit fædrene rige, og den store ulykke ramte; ak! jeg kom kun tidsnok til Helligåndsholmen for at se hans gule hår skinne i solen som en glorie - under bøddeløksen."


  Væbneren betragtede den gamle Arvid Smålænding med en fast ærbødig deltagelse og greb hans hånd. "Nu forstår jeg din sære medynk med al falden højhed," sagde han, "og jeg fortænker dig ikke i det; men du hører til den tid, som er forbi, gamle! jeg til den, som kommer; vore veje kan næppe ret længe falde sammen. Det er nok lys dag. Jeg må videre!"


  Væbneren kastede nogle ørtuger på bordet til erstatning for det tarvelige måltid. Han satte sin hue på hovedet og ville gå; men inden han nåede døren, fo'r den op, og den svære færgemand trådte lysvågen over tærskelen i spidsen for sine husfolk og nogle bådsmænd. "Tag det ikke fortrydeligt op, unge hr. junker, eller hvad I er," lød det hult fra færgemandens stærke bryst, som fra en tønde, "men I kommer ikke af stedet, inden I har gjort os rede og rigtighed for, hvad lovligt ærinde I har her i Lolland. I ser ud som ærlig mands søn og har så godt et skudsmål i øjnene, som nogen brav karl kan forlange; men man skal ikke i disse tider skue hunden på hårene. I har snakket så dumdristigt her med denne brave svensker, som om I ville kongen selv til livs, hvis I kunne. Kommer I fra Sti Andersen på Bjørnsholm eller vel endog fra den rendsborger greve, så kan det kun være nye forræderier eller ulykker, I har at fare med."


  "Ja så!" udbrød væbneren forbavset med hånden på sværdhæftet, "kan man nu ikke længere tale et frit ord ved et krus øl her i landet, uden at belures og forrådes af sine egne landsmænd? Hvem har sat Jer til at anholde vejfarende folk her og drage mig til regnskab for mine ord og tanker?"


  "Hvad sådan en ung springfyr snakker eller tænker, skulle på enhver anden tid aldrig forstyrret min morgensøvn," svarede færgemanden rolig, "for det ved vi jo nok: ligesom de gamle fugle synger for, så hvisler de unge efter; men siden kongen har betroet sit liv til os lollikker, må vi have et øje på hver finger. I skal ikke bilde jer ind, her kun er trælle og fæ til i landet, om I også har hørt den sladder hundrede gange af Jer forræderske herre på: Bjørnsholm! Her ser I alle mine husfolk; der er ikke en eneste blandt dem, som ville svige sin husbond eller tale ilde om mig til fremmede, om jeg så var dem en slettere herre, end vor konge skal være for os alle til hobe. Se! derfor vil vi heller ikke tåle, at en ung springfyr her skal håne kongen ustraffet og måske bringe lurendrejerbud fra landets fjender til en eller anden køter her i landet, som kunne finde sin regning ved at styrte vor ulykkelige herre endnu mere i ulykke. - Sur ham nu!"


  På et vink af færgemanden sprang to bådsmænd pludselig til og omfavnede den unge væbner så fast, at han ikke kunne røre sig, medens en tredje bandt arme og ben på ham. Den gamle staldkarl gjorde en hastig bevægelse, som for at komme sin overvældede rejsefælle til hjælp; men færgemanden greb ham med kæmpestyrke om armen og holdt ham tilbage. "Vær du kun rolig, gamle!" hviskede han, "hvad jeg har lovet dig, skal jeg holde! Du ved bedst selv, hvad den grønskolling tænker på. Holder han os for søvnetryner til hobe og kalder hele landet et fæhus, skal jeg dog vise ham, der er vågne mænd i Lolland!"


  "Far i mag med ham, min ærlige mand!" hviskede den gamle Arvid: "Han er på gale veje, det er vist nok; men tro mig, han retter sig nok, når han får frist til at betænke sig!"


  "Her er lurendrejerbrevet, husbond!" råbte nu en bådsmand, som havde oprevet væbnerens trøje og fremtaget det forseglede lønbrev, medens den plyndrede brevdrager lå, blussende af skam og harme, på gulvet i sine bånd og skar tænder af forbitrelse.


  "Ja, hvem der nu kunne læse skrift!" sagde færgemanden og betragtede udskriften.


  "Lad se, Niels Færgemand! det forstår jeg," lød en stærk stemme i døren, og der indtrådte en høj, mager mand i rød knækjortel, med jagttaske ved lænden, låsbue i hånden og en stor, forsølvet jagtkniv i bæltet. Arvid Smålænding genkendte straks den fornemme rævejæger, der var fulgt med dem over vandet fra Vordingborg. Han havde et skummelt ansigt og et ubehageligt, bydende væsen; han rev brevskabet fra færgemanden og betragtede segl og udskrift nøje. Han syntes et øjeblik at studse, men forandrede straks de urolige miner. "Ikke andet!" udbrød han med en kunstlet latter og rev voksseglet op. "I er på vildspor, børn! det er jo kun svar til min nabo, John Ellemose, angående hans jyske studehandel."


  "Eders ord i æren, velbårne hr. Henneke!" sagde færgemanden med et mistænksomt blik, "man skulle fast tro, lønbrevet var til jer selv, siden I åbner det så rask og ved dets læsning før I har set det. Lad os da høre det alle sammen! Handler det kun om stude, har vi gjort knøsen der uret og skal straks løse ham igen. Er det da ikke fra Sti Andersen af Bjørnsholm?"


  "Det kan nok være!" svarede jægeren med et skarpt, uroligt blik og så i brevet. "I skal selv høre hvert ord, her står - det er ingen hemmelighed. - Jeg skal også have nogle stude af den drift. Det er rigtignok fra Sti Andersen; men hvad gør det til sagen? Al handel og vandel med jyden kan jo ikke ophøre, fordi en og anden derovre holder med tysken. Nu skal I høre! Det er så oprigtigt et studeprangerbrev, som nogen jysk herremand kan skrive." Nu rømmede han sig og læste langsomt og stammende: "Ærlig og velbyrdig hr. John Ellemose hilsen med Gud og St. Knud! - De hundrede stykker fede marsklandsstude skal sendes Jer og jer gode ven, så snart den hele handel er bragt i rigtighed fra jeres side og I efter tilbud og løfte har bragt" - - - her stammede han og holdt inde. "Det er forbandet utydeligt skrevet," mumlede han. "Jeg er vant til at læse skrift; lad mig hjælpe jer, herre!" sagde Arvid Smålænding med en listig mine og nærmede sig.


  "Det behøves ikke; nu forstår jeg det," vedblev rævejægeren hastigt, "det er om hr. Ellemoses hvide hest - hør kun!" og nu vedblev han at læse i ligegyldig tone: "og I efter tilbud og løfte har bragt hingsten og den unge fole til - til - ja rigtig - til deres bestemmelse. Den gamle, danske race -" vedblev han nu flygtig - "er vel nu kun i ringe pris, og greven tænker på at indføre den holstenske her i Jylland; men han har fundet eders tilbud antageligt, og I skal ingen skade lide ved den handel. Min væbner, Svend Trøst, som bringer jer denne skrivelse, er en rask vovehals, men for resten en gavflab og uerfaren fusentast, som jeg intet vil have betroet af vigtighed. På studene og -" han standsede atter og Arvid nærmede sig, "nu, hvad Djævelen vil I høre mere af den snak! - der er jo ingen ting i."


  Men Arvid veg ikke af stedet og stirrede med sine store øjne i brevet.


  "Af vejen, tølper!" vedblev rævejægeren og læste nu rask og ligegyldig: "- på studene og grevens gunst kan I være sikker, når I skyndsomst opfylder hvad os imellem, denne handel sig betræffende, aftalt er. Med egen hånd Sti Andersen Marsk."


  "Det er sagtens den kullede greve, han mener, og den handel er ikke god at blive klog på," sagde færgemanden med betænkelig mine, "men fly mig lønbrevet igen, hr. Henneke! Jeg vil bringe det til vor præst. Måske kan han forklare os det; for her stikker noget under; det tør jeg sætte min hals på."


  "Er I da gale? hvad skulle der stikke under?" råbte rævejægeren ildrød og i hidsig tone, "hvad er det at gøre al den kvalm over? Dog deri har I ret, I brave, tro mænd!" vedblev han efter et øjebliks betænkning med et listigt smil og nikkede, "den Sti Andersen er en farlig mand; med ham skal ingen ærlig lollik drive handel! I kan nu gøre med hans sendebud hvad I vil! Studebrevet skal ingen ulykker gøre!" Med disse ord rev han brevet i tusinde stykker og lo hånligt. "Se så!" tilføjede han, "det er at holde kort rettergang. Nu kan I gøre lige så med gavflaben, dér ligger, om I har lyst! Jeg giver både ham og hans herre døden og djævelen." Dermed gik han fløjtende bort, og færgemanden så betænkelig efter ham.


  "Sig os sandhed, unge menneske, og I skal være fri! - Hvem var lønbrevet til?" spurgte han den bundne væbner. "Ved I, om hr. Henneke læste det rigtigt? for den forslagne Henneke Bryde har jeg ingen tro til."


  "Det brevskab, I her skammeligt har fraranet mig," svarede væbneren forbitret og hævede sit hoved, "det skulle jeg ganske rigtigt have bragt til en vis John Ellemose, meget muligt en hallunk, som I vel bedre kender end jeg. Hvad brevet indeholder, kunne jeg jo ikke vide, uden jeg ville have været en slyngel, som hin lange jæger, og åbnet andres breve på egen hånd. Af hvad rævejægeren læste har I jo alle hørt, at min herre intet har betroet mig af vigtighed. Holder han mig for en gavflab," tilføjede han i bitter og harmfuld tone, "kan I vel få så meget i jeres tykke pander, at jeg ikke er værdig til at have videre del i hans handel og vandel, hvad slags stude og bæster det så gælder."


  "Du har nok stor lyst til en banket trøje, unge karl!" svarede den svære færgemand med rolig kulde, "men den lyst kan du vel få styret, uden at vi behøver at umage os dermed. Sådanne unge hanekyllinger, som galer på brøndstangen, inden de får kam og sporer, kan man frit lade spanke deres vej og dumpe i brønden, når dem lyster, uden at være bange for, hele verden falder bag efter. Løs ham kun og lad ham rende, børn! den myg kunne ellers bilde sig ind, han var en elefant."


  Færgefolkene lo og løste væbnerens bånd; men næppe stod han på sine raske ben og følte sine lemmer i sin magt, før det korte væbnersværd fo'r ham klingende af skeden, og såvel den svære færgemand som alle hans folk måtte skynde sig at springe til side for den skarpe klinge; men da de ingen våben havde i hånd og gjorde tilstrækkelig plads for ham, gik han roligt med sværdet i hånden ud af døren, ledsaget af Arvid Smålænding. De satte sig begge til hest og red fort ad vejen til Sakskøbing uden længe at veksle et ord sammen.


  "Var det dig, som forrådte mig, gamle?" spurgte endelig væbneren og målte sin ledsager med et skarpt blik.


  "Det var det mindste, jeg kunne gøre for jer sjæl og salighed, unge herre!" svarede Arvid Smålænding med et udtryk af hjertelig glæde i det alvorlige ansigt. "Den ærlige færgemand havde selv mærket uråd," tilføjede han, "men han lovede mig at binde jer i al skikkelighed, uden at krumme et hår på jert forvildede hoved."


  "Død og ulykke! Det var en ærkesvensk streg, gråhoved!"


  "En ærlig svensk streg i en slet regning skulle I have sagt!" svarede Arvid roligt og nikkede selvtilfreds. "Man måtte jo skille Jer ved den hemmelighed, I dog ikke kunne tie med: den tyngede, Gud ske tak, for svart på jer unge samvittighed; men med det gode var der intet udkomme med Jer: jeg havde jo præket for Jer til den lyse morgen, uden at bringe Jer til fornuft."


  "Ha, gjorde jeg dig din ret, du gamle, listige ræv!" mumlede Svend Trøst truende, men kunne dog ikke se den gamles kærlige åsyn uden velvilje.


  "Lad kun være at gøre mig min ret, om I vil!" afbrød Arvid ham, "men gør nu Jer selv og andre brave folk ret! I skylder jer egen sjæl og jeres landsmænd at bruge jert raske, unge liv til noget bedre, end at være et halvt blindt redskab i forræderhænder. At det ikke hænger rigtigt sammen med den studehandel, ved I meget vel. Var den lange jæger ikke kommet til, havde vi sønderrevet brevet ulæst, og det havde måske været det bedste. Jeg kender, Gud ske tak, intet bogstav; men jeg måtte jo lade som jeg var boglærd, skulle jægeren ikke løbet af med den forblommede smughandel alene. Den karl hørte ganske vist til komplottet. Gud skal vide, om der stod hvad han læste; men begreb jeg den studesnak rettelig, kan den endnu gøre ulykke nok, hvis I ikke ærligt vil stå mig bi med at sætte pind derfor."


  "Du har dog ret, Arvid!" udbrød væbneren og var blevet blussende rød. "Det er en lumpen handel, man har brugt mig til. Jeg troede, det gjaldt en ærlig og åbenbar opstand mod den elendige konge, og dertil havde jeg villigt rakt hånd for at frelse landet; men mod et lumsk overfald eller snigmord vil jeg selv beskytte min arrigste fjende. Du har gættet ret: den lange jæger hører ganske rigtigt til komplottet. De kaldte ham jo Henneke Bryde; til en lollandsk herremand af det navn skulle jeg betro det fordømte lønbrev, hvis jeg ikke straks traf John Ellemose på hans gård her ved Sakskøbing. Var det blot et tilfælde?" vedblev han betænkelig, "eller var det en højere vilje, der hjalp mig at udføre mit ærinde, og det bedre, end jeg nu selv ønsker det, selv i det øjeblik, alt syntes røbet? - Dog - nu er jeg frank og fri!" tilføjede han i en frimodig tone og nikkede vel tilfreds. "Mit sidste svorne løfte til et andet syndigt menneske er opfyldt. Jeg lader mig nu aldrig mere i mit liv lænkebinde til en andens vilje, var det end den største og mægtigste herre!"


  "Godt, unge menneske! også det!" svarede Arvid alvorligt, "men en herre må I dog tjene og adlyde, hvis I ikke vil blive et frækt og tøjleløst djævelsbarn - det Gud og St. Erik forbyde! - Jeg mener den herre, der råder over alle herrers og tjeneres sjæl og salighed både her og hisset."


  "Du er dog en ærlig sjæl, Arvid! Der er min hånd!" udbrød væbneren bevæget: "At jeg ingen dumme eller gale streger vil gøre, det kan jeg ikke love dig; men lumpenheder og slette streger vil jeg ingen del have i, til hvilket parti jeg end slutter mig i disse ledeløse tider - det kan du stole på. Nu følger jeg dig for det første til Sakskøbing. Jeg vil dog se den skyggekonge, inden han bortpustes af verden; og - kan jeg frelse ham fra et lumpent endeligt, skal det være mig kært."


  "Jeg tror vist, der nu er stor glæde i Himlen, unge herre!" sagde Arvid Smålænding med bevæget røst, og der glinsede en tåre i hans store, opløftede øjne, idet han klemte sin unge rejsefælles hånd så fast, at det knagede. "Ak ja," tilføjede han og knugede endnu fastere, "når en ung synder omvender sig, kan der også blive glæde derover på jorden."


  "Lad der være måde med glæden på jorden, Arvid! og knug ikke hånden af mig med din stenklo!" sagde Svend Trøst med en godmodig latter, og de red med let og frejdigt sind videre.


  De var tæt ved Sakskøbing. Den lille stad lå lige for dem i morgensolen ved den sydlige ende af bugten. Den lignede mere en landby end en købstad: de fleste bygninger var stråtækte og klinede avlsgårde, med små, indhegnede kålhaver og betydeligt agerland. Kirken og Trefoldigheds-gildets laugshus med et par rige købmænds gårde var de eneste teglhængte stenbygninger. Tæt ved byen bemærkede Svend Trøst en rask rytter, som fo'r bort ad en bivej, og han troede at kende den lange rævejæger fra ladepladsen. Jægeren piskede sin hest og forsvandt mellem de bølgende hvedeagre på bymarken.
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